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ABSTRACT 

This research aims to examine the linguistic materials of direction and 

guide signs in Hamedan city. These signs are highly efficient 

communication tools and represent the cultural symbols of society. To 

achieve this aim, a hundred images of these signs were randomly 

collected in Hamedan city, and their linguistic materials were analyzed 

from three perspectives of writing, translation, and adaptation. The 

results illustrate that only 38% of the linguistic materials in urban signs 

and guides are correct. However, in 25% of cases, these signs have 

adaptation problems, while in 21% of cases, translation errors are 

observed, and in 16% of cases, there are writing errors. Therefore, 

correcting and revising these signs and guides requires review and 

improvement . 
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 شهر همدان یو راهنما ی شهر ریمس تیهدا یتابلوها  زبانی اندازچشم

 

  

 

 

 

 

 چکیده
بررسی مواد زبانی تابلوهای هدایت مسیر شهری و راهنمای شهر  هدف این پژوهش،  

آیند و نماد حساب میهمدان است. زیرا، این تابلوها ابزار ارتباطی بسیار کارآمد به

تصادفی تصویر صد مورد   به طورمنظور نیل به این هدف،  فرهنگی جامعه هستند. به

ها از سه دیدگاه نگارش،  بانی آنآوری شد و مواد زاز این تابلوها در شهر همدان جمع 

مواد زبانی   %38تنها    دهد کهترجمه و تطبیق مورد واکاوی قرار گرفت. نتایج نشان می

موارد، این تابلوها مشکل تطبیق    %25تابلوهای شهری و راهنما درست هستند. اما، در  

ایرادهای ترجمهآن  %21دارند، در   های ها خطاآن  %16شود و در  ای مشاهده میها 

 ، اصلاح و تهیۀ این دست تابلوها نیازمند بازنگری است.نی؛ بنابرانگارشی وجود دارد
 
 

 .     یاجتماع شناسی راهنما، فرهنگ، زبان یتابلوها ،یشهر  یتابلوها    ها:کلیدواژه 
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 مقدمه
اختصار تابلوهای شهری(  تابلوهای هدایت مسیر شهری )به

های عمومی شهرها و اماکن پرتردد،  و راهنما که در مکان

خیابان بیمارستانهمانند  هتلها،  نصب  ها،  غیره  و   ها 

شوند، نقش مهمی در ارتباطات و فرهنگ جامعه دارند. می

از یک طرف، افراد جامعه با استفاده از این دست تابلوها،  

می را  خود  مکان  و  دیگر،  مقصد  طرفی  از  و   یابند 

بودن زبان این تابلوها نماد فرهنگ یک جامعه است.  درست 

توان یک مجموعۀ معناسازی تعریف کرد  ا، فرهنگ را میزیر

تولید مواد  رفتار،  اندیشه،  شامل  بهکه  انسان، شده  واسطۀ 

، 2و نیتز   1شود )هالساختار اجتماعی و عناصر پیدایشی، می

به1993 همچنین،  نیز  (.  اقتصاد  بر  فرهنگی  فضای  عنوان 

 (.  3:1401بابادی و همکاران، تأثیرگذارند )جعفری

و    3انداز زبانیعنوان چشمتابلوهای شهری و راهنما به 

زبان مطالعات  از  بخشی  جامعه،  در  ارتباطی  شناسی  ابزار 

به میاجتماعی  )لندری حساب  بورهیس  4آیند  ، 5و 

ای از علم  شاخه  در مقامشناسی اجتماعی  (. زبان25:1997

پردازد و نقش  بان و جامعه میی رابطۀ زبررسبهشناسی،  زبان

بافت  در  را  میزبان  بررسی  گوناگون  اجتماعی  کند های 

شناسی اجتماعی، جامعه ، زبان نی؛ بنابرا(2017:1،  6)وارداف

 دهد. و فرهنگ آن را از رهگذر زبان مورد بررسی قرار می

که تابلوهای شهری در صنعت گردشگری و    جاآناز  

جهت  میتسهیل  بازی  را  مهمی  بسیار  نقش  و  یابی  کنند 

اند. در نمودی از فرهنگ هر جامعه هستند، شایستۀ توجه

پژوهش راستا،  و  همین  شهری  تابلوهای  حوزۀ  در  هایی 

دیدگاه از  متفاوتی صورت  راهنما  است های  برای  گرفته  ؛ 

چندزبانگ ازدیدگاه  پژوهشنمونه،  سنُِز ی  گُرتر  7های   8و 

 ( در کشورهای  2012)  10( و پاپن 2007)  9(، باکهاس 2006)

 

 

 

 
1- Hall 

2- Neitz 

3- Linguistic landscape 

4- Landry 

5- Bourhis 

6- Wardaugh 

7- Cenoz 

 

 

 
 

رضاقلی و  پژمان دیگر  و  )فامیان  و  1396جم  آقابابایی   ،)

خورند. البته، برخی ( در ایران به چشم می1396همکاران )

انداز زبانی نیز بررسی انواع دیگر چشمها بهاز این پژوهش

راهنما هم  پرداخته و  تابلوهای شهری  میان  آن  در  اما  اند، 

( تابلوهای شهری  2021)   11علاوه، اسونویگ وجود دارند. به

ازمنظر و   وسیع  طیف  یک  در  را  نوعی  هر  از  راهنما 

آن زبان  سبک  و  است.  کاربردشناختی  کرده  بررسی  ها 

اوون علاوه این،  جلایمی2020)  12بر  و  محمود   13(   14و 

نشانه2017) ازمنظر  را  شهری  تابلوهای  مورد  (  شناختی 

داده قرار  حسینیبررسی  همچنین،  )اند.  (  1387توسل 

تبلیغا و  شهری  زیباییتابلوهای  منظر  از  را  شناختی،  تی 

این هویت  برخلاف  است.  کرده  واکاوی  غیره  و  سازی 

ی درستی مواد زبانی  بررسبهها، در پژوهش حاضر  پژوهش

پرداخته تطبیق  و  ترجمه  نگارش،  ازلحاظ  تابلوها  ایم.  این 

بار   اولین  برای  پرسش  پاسخ  دنبالبهدرواقع،  این  به  دادن 

زبانی تابلوهای شهری و راهنما در شهر  هستیم که »آیا مواد  

همدان به هر دو زبان انگلیسی و فارسی به چه میزان درست  

  هستند؟«

 

 روش پژوهش 
( بر این باورند که مطالعات حوزۀ 1997لندری و بورهیس )

زبانچشم در  زبانی  میانداز  اجتماعی  دو  شناسی  با  تواند 

کلی. رویکرد کلی    -2جزئی و    -1بگیرد:    رویکرد صورت

-به این معناست که تمامی تابلوهای شهری اعم از فروشگاه 

مکان و ها،  راهنمایی  علائم  عمومی،  و  خصوصی  های 

رانندگی و غیره مورد بررسی قرار بگیرد؛ اما، در مطالعات  

گیرد. در  جزئی بخشی از این علائم مورد بررسی قرار می 

 ی از تابلوهای اطلاعاتی بررسی شده  این پژوهش نیز بخش

8- Gorter 

9- Backhaus 

10- Papen 

11- Svennevig 

12- Uwen 

13- Jolayemi 

14- Mahmud  
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و تابلوهای شهری    1دیگر، تابلوهای بیمارستان  انیبه باست.  

ها و اند )مانند تابلوهای نام مکانکه دارای بخش زبانی بوده

منظور بررسی اند؛ بهها(، در این پژوهش جای گرفتهخیابان

به شهری  چشمتابلوهای  فرهنگی،  عنوان  و  زبانی  انداز 

مجموعه را  نگارندگان  راهنما  و  تابلوی شهری  از صد  ای 

انتخاب  به تصادفی  تابلوها  کردهصورت  این  از  اند. سپس، 

اند. در زیر، به  نگارش، ترجمه و تطبیق بررسی شده  ث یح

 ایم: پرداخته کیتفکبههر یک از این موارد 

مانند   • دستوری،  و  املایی  اشتباهات  نگارش: 

"Secretary emergency"  معنا منشی  "ی  به 

به  "اورژانس  Emergencyصورت  که 

Secretary" "  دستور    بر اساس،  باید باشد. یعنی

و   مضاف  ترتیب  که  است  لازم  انگلیسی  زبان 

در ابتدای کلمۀ    "e"برعکس و حرف  هیال ٌمضاف

"emergancy" نوشته شود.   2بزرگ به شکل 

به   • فارسی  از  صحیح  ترجمۀ  انجام  ترجمه: 

کلمۀ   از  نادرست  ترجمۀ  همچون  انگلیسی، 

ی به معناکه    ""governor صورت»استانداری« به

نام یک شخص    "فرماندار" نه مکان.    است و  و 

»استانداری«،   درست   Provincial"ترجمۀ 

Government  ".ترجمه  است نکردن همچنین، 

برخی از مواد زبانی فارسی به انگلیسی، در این 

 گیرد.  گروه جای می 

پارچگی مواد زبانی، همانند کاربرد دو تطبیق: یک •

عبارت »هگمتانه« و »شهر باستانی هگمتانه« برای  

زمان، برای این مکان هم  به طوریک مکان واحد.  

متفاوت   انگلیسی  معادل  کاردو  است   به  :  رفته 

"Hegmataneh"  وEcbatana" ."     

 

 
به   1- همدان  بعثت  بیمارستان  اورژانس  بخش  از تابلوهای  یکی  عنوان 

 های پرمراجعۀ شهر.بیمارستان

2- Capital 

 

 

 

 

ارائۀ صورت این پژوهش، برای  از  در  های درست زبانی، 

( همکاران  و  کرک  نوشتۀ  انگلیسی  زبان  (،  1985دستور 

لانگمن  انگلیسی  لغت  ترانویسی  2009)  3فرهنگ  شیوۀ   ،)

زبان ایراناطلس  )4های  فارسی  خط  دستور   ،1394  )

فرهنگستان زبان و ادب فارسی و دانش زبانی انگلیسی و  

بندی ایم. با استفاده از این تقسیمفارسی نگارندگان بهره برده

در ابزارها،  که  این  و  شد  ذکر  تابلوها  اشتباهات    به مورد 

 پردازیم.ی تابلوهای شهری و راهنمای شهر همدان میبررس

 

 هایافته
روش پژوهش ذکرشده در بخش    بر اساسدر این بخش،  

به تجزیه به نگارش،  ها میتحلیل دادهوقبل،  ابتدا  پردازیم. 

سپس ترجمه و درنهایت به مسئلۀ تطبیق پرداخته خواهد  

 شد. 

غلط منظر  از  شهری  تابلوهای  و  ابتدا،  املایی  های 

شده بررسی  بهدستوری  »آرامگاه  اند.  برای  مثال،  عنوان 

« نگارش  نوع  سه  درمجموع  ،  Babataherباباطاهر«، 

Babatahir     وBaba Taherه است که دو  «  قابل مشاهد

مورد اول نادرست هستند و تنها مورد آخر صورت درست 

« است. در Baba Tahirآن، »   است. صورت دیگر درست 

تابلو  این  از  یکی  تصویر  مشاهده زیر  قابل  نادرست  های 

 است:  
 

 
ای از خطای املایی انگلیسینمونه -1شکل 

3- Longman  

 https://carleton.ca  صورت برخط در نشانیاین شیوۀ ترانویسی به  - 4

iran/transcription// .قابل مشاهده است  
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های دیگری از تابلوهای این بخش در قالب  ، نمونهدرادامه

 : آمده است جدول زیر 

 

 

 

 

 

 
 

هایی از اشتباهات دستوری و املایی  جدول فوق، نمونه

دهد که شامل را در تابلوهای شهری و بیمارستانی نشان می

نکردن اصول املای انگلیسی،  نویسی اسامی، رعایت ناقص

 شود.  نویسی نادرست و موارد دیگر میسرواژه

بخش ترجمه، بخشی است که شاید در نگاه افراد جامعه 

  ازمنظرنرسد، اما این مورد نمود بسیار پراهمیتی  نظربهمهم 

انداز زبانی و فرهنگی جامعه دارد.  چشم  درمقامگردشگری 

تابلوی مورد    -1در این بخش، با دو صورت مواجه هستیم:  

نشده   ترجمه  کامل  و  نظر  به    -2است  فارسی  از  ترجمه 

نظر«،  بستری و تحت  »اورژانس  است.  نادرست  انگلیسی 

 Emergency hospitalizationصورت »عنوان نمونه بهبه

and under که است  شده  ترجمه  کلمۀ    «  آن  در 

«supervision  »است. در   ترجمه نشده  "نظارت"ی  به معنا

 :  آمده است زیر تصویر تابلوی این نمونه 

 
 ای از ترجمۀ ناقص نمونه -2شکل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

نمونه شهرکدر  کلمۀ  زیر،  تابلوی  تصویر  در  دیگر،   ای 

« shahrak-e»  به شکلاشتباه در انگلیسی  کلی به  طوربه 

آمده است. این کلمه فارسی و نه انگلیسی و تنها با حروف  

است  شده  نگاشته  بنابرارومانیایی  به  نی؛  است  لازم   ،

«suburb    .تغییر یابد » 

 

 
 ای از ترجمۀ نادرست نمونه -3شکل 

 

های دیگری از این بخش مشاهده در جدول زیر نمونه

شود. در ستون »صورت درست«، اگر مواد زبانی مورد  می

بوده نادرست  انگلیسی  یا  فارسی  زبانی،  هر  به  ،  بررسی 

 صورت درست آن ذکر شده است:

 

 

 اشتباهات دستوری و املایی در تابلوهای شهری و راهنمای شهر همدان  -1 جدول

 صورت درست  موارد موجود 

 سینا دانشگاه بوعلی دانشگاه بوعلی

Bualisina Bu-Ali Sina 

Ganj nameh Ganjnameh 

City center City Center 

Univ  Uni 

Beasat Besat 

 

 ای در تابلوهای شهری و راهنمای شهر همدان اشتباهات ترجمه -2جدول 

 صورت درست  ی سیانگلصورت  صورت فارسی

 موزۀ حمام قلعه   Hammam Qale Musuem حمام قلعه 

  Bazar Traditional Bazar of Hamedan بازار سنتی همدان  

 / تپۀ هگمتانه  Hegmataneh Historical Complex  Hegmataneh Hill تپه هگمتانه 

 Governor Provincial Government استانداری 

 صدر غار آبی علی  Alisadr Water Cave صدریغار عل

  Musuem Tomb آرامگاه 
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های مذکور در  مشکلات ترجمه در تابلوها، مانند نمونه

ایرانی  غیر  گردشگران  سردرگمی  موجب  بالا،   جدول 

گردد و نمودی از میزان آشنایی جامعه با زبان انگلیسی  می

ازآن از است.  بیش  تابلوها  زبانی  مواد  از  بخش  این  جاکه 

المللی و گردشگری دارد، شایستۀ  ها جنبۀ بیندیگر بخش

 توجه ویژه است.  

ذکر شد، تابلوهای شهری    طور که در بخش تطبیق، همان

مکان در  زبانی  مواد  تطبیق  ازلحاظ  راهنما  مختلف  و  های 

«  Townعنوان نمونه، دو صورت »اند. بهشهر بررسی شده

« برای مفهوم »شهرک« که مورد دوم، صورت  Suburbو »

 اند:درست است در تصویر تابلوهای زیر قابل مشاهده

 

 

    

 

 

 

 
 
 « Suburbصورت » تطبیق کلمۀ شهرک بهای از عدم نمونه -4شکل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

قواعد   انگلیسی،  زبان  در  خاص  اسامی  نوشتن  برای 

خط   به  خاص  اسامی  تبدیل  اما  ندارد،  وجود  خاصی 

باید   اساسرومانیایی،  در    بر  فارسی  تلفظ  دقیق   انعکاس 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 « Townصورت »ای از عدم تطبیق کلمۀ شهرک بهنمونه -5شکل 

 

فرهنگی انداز زبانی و  ن موضوع در چشمعدم توجه به آ

ای دارد. اثرات منفی بر افراد جامعه و گردشگران هر جامعه

 شود: ، موارد بیشتری از این دسته مشاهده میدرادامه

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

و   باشد  یکتابلوها  زبانی  مواد  دیگر  نوشته  همانند  دست 

اطلس  ترانویسی  براساس اصول  این پژوهش  که در  شود 

های ایران انجام شده است.  زبان

 اشتباهات تطبیقی در تابلوهای شهری و راهنمای شهر همدان  -2جدول 
 انگلیسی صورت درست  صورت درست فارسی  صورت انگلیسی موجود  صورت فارسی موجود 

 Imam Sq میدان امام خمینی 

Imam Khomeini Sq 
 Imam Khomeyni Sq همان صورت فارسی موجود  

 Ganjnameh نامه گنج

Ganjnameh Relief 
 Ganjnameh همان صورت فارسی موجود  

 

 هگمتانه 

 هگمتانه )شهر باستانی( 

Hegmataneh 

Ecbatana 
 تپۀ هگمتانه 

 

Hegmataneh 

 

  Tomb )بوعلی سینا( آرامگاه 

Museum 

 

 Bu-Ali Sina Tomb سینا آرامگاه بوعلی

 Hoseiniyeh حسینیه 

Hoseinie 
 Hoseyniyeh همان صورت فارسی موجود  

عباس آباد/ مجتمع عباس آباد  

 مجتمع تفریحی عباس آباد   /

Abbas Abad Entertainment 

Complex 
 Abbas Abad Recreation آباد مجتمع تفریحی عباس

Complex 
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این همانند دیگر مواد زبانی یک   دست نوشته شود که در 

با   راهنما  و  شهری  تابلوهای  زبانی  مواد  فوق،  جدول 

میصورت مشاهده  شهر  سطح  در  متفاوت  شوند.  های 

نههمان موارد  این  شد،  مشاهده  که  بخش طور  در  تنها 

عنوان  انگلیسی، بلکه در بخش فارسی نیز وجود دارند. به

آباد« سه  نمونه، در جدول بالا برای »مجتمع تفریحی عباس

 توان یافت.   فارسی را میگونۀ 

 

 گیری بحث و نتیجه
ی مواد زبانی تابلوهای شهری و  به بررسدر این پژوهش،  

راهنمای شهر همدان در سه دستۀ نگارش، ترجمه و تطبیق  

همان اولین پرداختیم.  حاضر  پژوهش  شد،  ذکر  که  طور 

پژوهشی است که درستی مواد زبانی این تابلوها را مورد 

-است. میزان نادرستی مواد زبانی این تابلو  بررسی قرار داده

های شهر همدان در هر دسته در نمودار زیر قابل مشاهده 

 است: 

 
میزان نادرستی مواد زبانی تابلوهای زبانی در قالب سه   -1نمودار 

 دستۀ نگارش، ترجمه و تطبیق

 

اساس  تنها    بر  بالا،  تابلوهای    %38نمودار  زبانی  مواد 

موارد   %25شهری و راهنمای شهر همدان درست هستند. در  

ها ایرادهای ترجمه و  آن % 21این تابلوها مشکل تطبیق، در 

ها خطاهای نگارشی وجود دارد. بر این اساس،  آن  %16در  

، مواد زبانی این تابلوها نیاز به بازنگری و اصلاح دارند. زیرا

طور که ذکر شد، مواد زبانی تابلوهای شهری و راهنما  همان

به یکم،  هستند:  بالایی  اهمیت  دارای  جهت  دو  عنوان از 

به دوم  و  افرادند  راهنمایی  برای  انداز عنوان چشممرجعی 

 هستند، یعنی  زبانی در نگاه گردشگران نماد فرهنگ جامعه

 

 
 

 

المللی  برای نمونه، میزان آشنایی یک جامعه را با زبان بین

بنابرادهندانگلیسی نشان می ها ، درستی مواد زبانی آننی؛ 

در گردد که  راستا، پیشنهاد میاهمیت بسیاری دارد. در این  

شناسان حاضر، از متخصصان این رشته، همچون زبان  حال

برای بازنگری و اصلاح مواد زبانی تابلوهای مورد استفاده  

بهره برده شود و در آینده برای مواد زبانی تابلوهای جدید، 

 از نظرات این متخصصان قبل از تهیۀ تابلوها استفاده گردد.

 

 تقدیر و تشکر 
نگارندگان، به این وسیله مراتب سپاس خود را به تمامی  

ارزشمند    نظرات  قطعاًعوامل نشریه و دو داور ناشناس که  

تقدیم آن کرد،  فراوانی  کمک  پژوهش  این  بهبود  به   ها 

 دارند.      می
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